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  جامعة الملك سعود، كلية اللغات والترجمة

   هـ ٦/١/١٤٢٨الخميس   ، الاختبار النظري النهائي٢٧١الفصل 

  :الرقم الجامعي                  :الأسم

توضع الإشارة واضـحةً فـي المربـع    ( إذا كانت العبارة خاطئة     ýإشارة   إذا كانت العبارة صحيحة و     þضع إشارة   
  )حصراً

q لترجمة العلوم الهندسية لمعرفة التقنيات الحديثة إلا الآلية للترجمة نحتاج لا. 

q ة كما يعتقد البعضاسوبيالعقبة الأساسية التي تواجه الترجمة الآلية هي عقبة لغوية وليست ح. 

q  لكي تنجحوالأفراد لدعم من المؤسسات الحكومية والخاصة والشركات الآليةتحتاج الترجمة . 

q  التعريب وبين الآليةلا يوجد علاقة بين الترجمة. 

q  المملة التكرارية ونوعاً وتخليصه من الأعمال الأعمال وزيادتها كميةًالترجمة الآلية في إنجاز تساعد. 

q يهدف التوجه في الترجمة الآلية للمترجم إلى خدمة جميع المستخدمين من مترجمين وغيرهم. 

q مة بسهولة الترجى ينبغي أن يكون قادراً عل أي شخص يعرف لغة أجنبية غير لغته الأم. 

q  الآلية بالحاسب عن طريق العلوم المتخصصة بمعالجة اللغات الطبيعية التابعة لعلم اللسانيات الحاسوبيةةالترجمترتبط . 

q  والإنسانيين واللسانيين والمترجمين نوالالكترونيييعتمد تصميم نظم الترجمة الآلية على المعلوماتيين. 

q ها الأولىنجحت الترجمة الآلية للمنقح منذ محاولت. 

q  والازدواج في المعنىالإبهاممن أكبر المشاكل التي تواجه الترجمة الآلية هي مشاكل . 

q  ال للمترجمفي مرحلة تصميم الترجمة الآليةلا يوجد دور فع. 

q  الحاسب باستخدام البرمجةإلى في تصميم نظم الترجمة الآلية هو نقل توصيف اللسانيين وقواعدهم الإلكترونيوندور . 

q ترجمة الآلية هي حقل علمي مستقل عن باقي العلومال. 

q  أعوام بعدها بعشرة إلا لغة عالمية وهي الاسبيرانتو ولكن لم ينجح أول إنشاء حاول زامينهوف ١٨٨٧عام. 

q  لية إذا أنتجت ترجمة مقبولة ومفهومه في نظر المترجم والقارئالآترجمة النحكم على جودة. 

q   مـن   في نفس اليوملترجمة الآليةاب  تقومآلةبتسجيل براءة اختراع في روسيا     و بيتروفيتش   أرتسوني في فرنسا   عالمانالقام 
 .م١٩٣٣عام 

q  دبيةالأ لترجمة النصوص الترجمة واستخدمت أنواع أولالترجمة الآلية للراصد هي. 

q  ١٩٦٦ للراصد بعد صدور تقرير ألباك عام الأولى نهاية المرحلة إعلانتم. 

q النظرية والبحث عن تصور آخرالأسسإعادة دراسة : هين هما توجاعتماد مع ألباكية بعد تقرير استمرت الترجمة الآل . 

q فكرة ترجمة آلية عالية الجودة تامة الآلية فكرة خيالية ومستحيلة. 
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q      اـ         إطلاق ، في الترجمة الآلية للراصد    الأولىمن أسباب فشل الموجة ء  الباحثون الوعود الحماسية التي لم يـستطيعوا الوف
 .بها

q من المستحيل بناء نظام ترجمة آلي لمعالجة جميع النصوص. 

q فـي الطريقـة التحويليـة أو فـي          هو فهم النص المصدر وبناء التمثيل الوسيطي الموافق له          من مرحلة التحليل   الهدف سـواء 
 .الوسيطية

q ة آلي صمم للمؤلف كان نظام تحاورياًأول نظام ترجم. 

q  عملية تحرير قبلية أو بعدية أو كلاهماإلى الآلة تحتاج أو سانالإنجميع النصوص التي يترجمها . 

q  اـئعين       :بالتصنيع والاستخدام  بأنواع الأشخاص المشاركين  المتعلقة   تشمل العوامل الباحثين والمطورين والمـستخدمين والب
 .والممولين

q ًنجح نظام توم ميتيو في كندا لأنه اعتمد على اللغة الجزئية حيث تم تصميم نظام لترجمة الأرصاد الجوية آليا. 

q ًنستخدم عملية التحرير البعدية لتصحيح النص المخرج لغويا. 

q  اـري   المستوى النظري والهندسـي والعملـي والت       :بمستويات تنظيم عمل فرق البحث والتصنيع     المتعلقة   تشمل العوامل ج
 .ذلك المستوى القانوني للدفاع عن الترجمة الآليةكوالإعلامي و

q  تحمل معنى مزدوجلأنها النظام إلى إدخالها استبدال قبل إلىتحتاج بعض الجمل . 

q ذاكرات الترجمة هي أنظمة تم تخزين عبارات واصطلاحات وجمل سبق ترجمتها ليتم استخدامها مرة أخرى. 

q ٢*ن=طية أنها تحتاج لعدد أقل من البرامج أي أن عدد البرامج من مزايا نظم الترجمة الوسي. 

q  الاتجاهأحادييتكون النظام الثنائي اللغة ثنائي الاتجاه من نظامين منفصلين كلاهما  . 

q تحديد نوع أو مجال النص قبل إدخاله للنظام يعتبر من عمليات التحرير البعدية. 

q وتحويرية، وسيطية، رةمباش:  لبناء نظم ترجمة هيالأساسيةنواع الأ. 

q تخصص الترجمة الوسيطية لكل لغة تمثيل وسيطي خاص بها وهذا احد اسباب نجاح الترجمة الوسيطية. 

q     والعمـلاء وجـودة     عدد النسخ المباعة  وليس على     ربح المبيعات   على أساس   نظم الترجمة الآلية   من الأصلح الحكم على نجاح 
 .الترجمة

q وسيطية هو تمثيل مجرد للنص الهدف والنص المصدر في نفس الوقتالتمثيل الوسيطي في الترجمة ال. 

q  هو نقل التمثيل الوسيطي المصدر إلى التمثيل الوسيطي الهدف المقابل لهمن مرحلة التحويلالهدف . 

   عند العبارة صحيحة þ إشارة ضع

 من عمليات التحرير القبلية §

  .لمراجعة ترتيب وتسلسل الجم) ٢  .الإملائيالتدقيق ) ١  
  .مراجعة التعلق والترابط) ٤  .مراجعة التأنيث والتذكير) ٣  
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 تصنف نظم الترجمة الآلية وفق §

  .نوع المستخدم) ٢  .عدد اللغات) ١  
  .جميع ما ذكر) ٤  .طريقة التصميم) ٣  

  هو نظامEurotraنظام  §

  .متعدد اللغات) ٢  . ثنائي اللغة) ١  
  . معا٣ًو١) ٤  .أحادي اللغة) ٣  

 هي من حيث التصميم اً أقل النظم تعقيد §

  .النظم الوسيطية) ٢  .النظم المباشرة) ١  
  .النظم التحويرية) ٤  .النظم التحويلية) ٣  

 تعني"  بمساعدة الآلةالإنسانترجمة " §

  . النظام يقوم بالترجمةإن) ٢  . الآلة تقوم بالترجمةإن) ١  
  . معا٣ً و ١) ٤  . الإنسان يقوم بالترجمةإن) ٣  

  اللغاتلغة الاسبيرانتو من §

  .المحكية) ٢  .الطبيعية) ١  
  .الاصطناعية) ٤  .المكتوبة) ٣  

  ترجمة كاملة قابلة للاستخدام والنشرإنتاجهدف هذا النظام  §

  .الترجمة الآلية للراصد) ٢  .الترجمة الآلية للمترجم) ١  
  .الترجمة الآلية للمؤلف) ٤  .الترجمة الآلية للمنقح) ٣  

 ط والتحكم والتدقيق قبل معالجتهاتخضع النصوص في هذا النظام للضب §

  .النظم القائمة على المحاورة) ٢  .النظم القائمة على اللغات المراقبة) ١  
  .النظم القائمة على قواعد المعرفة) ٤  .الأمثلةالنظم القائمة على ) ٣  

 المصدر المفرداتية والبنيوية في النص الابهاماتالهدف من هذه المرحلة محاولة حل الجزء المتبقي من  §

  .التوليد النحوي) ٢  .التحليل الصرفي) ١  
  .التحويل الصرفي) ٤  .التحليل الدلالي) ٢  

 في هذا النظام يكون الإنسان هو المترجم §

  .نظام الترجمة للمنقح) ٢  .نظام الترجمة للراصد) ١  
 .نظام الترجمة للمترجم) ٤  .نظام الترجمة للمؤلف) ٣  
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